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META®OPA Y POMAHI-®EHTE3I /UK. MAPTIHA «I'PA
MPECTOJIIB» : HEPEKJIAJIO3BHABUNHN ACIIEKT

[TpoGnema mepeknany MetadOpy CTaBUTh Yy TIyXUW KYT HE JIMIIE TOYATKIBIIIB,
ane i mpodeciitanx nepexnanaviB. [lepexnan mboro XyJa0KHBOTO 3ac00y mMoTpedye
0COOJIMBOT yBaru Ta MakKCUMaJIbHOT TOYHOCTI, TOMY IO TEKCT OpUTIHAITY Hece B co0i
aBTOPCHK1 00pa3u, Horo KyJbTypHI peaii Ta acoriaiii.

T. A. KazakoBa ta B.I. Kapaban mnpomoHylOTh Taki cmocoOu TepeKIamy
metadopu [1; 2]: 1) moBHMI mnepekinaa; 2) A0/aBaHHS/OMYIIEHHS; 3) 3aMiHa;
4) cTpyktypHa mnepeOyaoBa; S5) TpaaMLIMHMIA BIIMOBIAHUK;, 6) mapajeabHe
HaliMeHyBaHHs1 (MeTadopudyHoi ocHOBHW). Sk 3a3nauae T. KazakoBa, mNOBHUI
nepekian MeTadopu 3aCTOCOBYIOTH Y BHUIIQJIKYy, SKIIO B MOBI OpHUTIHAIY 1 MOBI1
nepexiany 30iraloTbesl K IMpaBUjia CIONYYYyBaHOCTI, TaK 1 TPaJaMIii BHUpaKEHHS
€MOIIIITHO-OI[IHHO1T 1HdOpMaIlii, BXUTOI y 1id Meradopi. kim0 x 1e He Tak, TO
MeTadopa 3a3Ha€e TMepeKiIafanbkux TpaHchopmaiid, Hacammepen JIEKCHIHHUX
(monmaBaHHs, OMYIIEHHS, 3MiHA IpaMaTUYHOI (opMH, KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa) Ta
CTHUJIICTUYHUX (3MiHA CTHJIICTHUYHOTO 3a0apBIICHHS, MMOTJISIAY/CTaBICHHS, 3MIIEHHS
aKIEHTY).

PosrnsiHbMO fieTanpHilIe CrOcoOM BiATBOpeHHs MeTadop y pomaHi-(heHTe3i
Jlx. Maprina «['pa mpecromniB», skl 3acTocyBaB mepekianad B. bpomoBuii s
30€epeKEeHHsI BUPA3HOCT1 Ta €MOIIHHOCTI BUCJIOBIIIOBAHHSI.

Meradbopy MoOXkHa Tiepenatd 3a JOMOMOTOI0 CTPYKTYpHOI TepeOyaoBH
(3aCTOCOBYIOTH, KOJIM Y BUXIJIHIM MOBI 1 MOBI IIepeKJIaly Pi3HI rpaMaTUYHI TPaguIlii
oopmiieHHss MeTadopH) i MOBHOTO BiAMOBiAHKKA. Po3ristHeMo mpukian: «The hard
cruel times, her father said.» (« Baoicki ti scopcmoxi yacu, — npoooeaicus 6amvKo.»)
[4: 156; 3: 54]. Jns BinrBopenHs metadopuunoro 3uaucHus the hard cruel times
nepekIiaiad 3acToCyBaB CTPYKTYPHY NepeOyIoBY Ta MOBHHH BIANOBITHUK BANCKI U
ocopcmoxi yacu. Y MOBI TepeKiiaqy 3 SBHBCS CIOJIYYHHK @, SIKOTO HEMa€ B
OpWTiHAJi, aje II¢ IUIKOM  30eperiio  eMOIIHHO-€KCIIPECUBHUI  pPiBEHb
BHCJIOBJTFOBAHHS.

[le omqauM mpukiIanoM cTpyKTypHOi nepedynoBu € «Old Nan told him a story
about a bad little boy who climbed too high and was struck down by lightning, and
how afterward the crows came to peck out his eyes.» (Cmapa Mawka po3nogina tiomy
icmopito Npo HeCIYXHAHO20 XJIONYUKA, AKUL 3ali3 MAK BUCOKO, WO U020 80apu.d
onuckaexka, a nomim 2ausopouHs eudzvodaro ouiy) [4: 61; 3:14]. Tyr
CIIOCTEpiraeMo HasIBHICTh Takoi 00pa3Hoi metadopw, sk the boy was struck down by
lightning — tioeco eoapuna 6ruckasxa. B opuriHalli BUKOPHCTAHO ITACHBHHUU CTaH
niecioBa Was struck down, B mepekiiaji — akTUBHUH 6dapuia. Ik 6auumo, metadopa
OyJia BIATBOPEHA 3a JOTMIOMOTOI0 CTPYKTYpHOI nepedyaoBu. s Toro mobd nepeaatu



el TpOIl y MOBI MepeKkiaay, NOTpIOHO 1OCh 3MIHIOBATH. /{151 aHTIIChKOT MOBH, 3
MOTJISITy TpaMaTHKH, XapaKTepHUW BIACHE TACHBHHMA CTaH JI€CIOBa, YOrO0 HE
MOXXEMO CKa3aTH Mpo YKpaiHChKY. SKio O BHKOpUCTATH NACUBHUK 3BOPOT, TO
nepekiiajl 3BydyaB O Tak: GiH Oy8 yoapenuil Onuckagxkoro. lle 3ByduTh MITY4YHO 1
30BCIM HE XapaKTEPHO ISl YKPaiHChKOT MOBH.

[HImM crmocoOoM TepeKiIany € TOBHHM Tepekian (BHKOPHUCTOBYIOTH IS
MeTahOpUYHUX OJUHHUIIL B TOMY BHUIAJKY, KOJIM Y BUXIAHINA MOBI 1 MOBI IIEpeKIany
30IraloThcsd SIK IMpaBujia CIOJYYYBaHOCTI, Tak 1 TpajMIlli BUPAKEHHS E€MOILIIHO-
o1iHHO1 1HdopMaIlii, 1o Oyna BUKOpUCTaHa B 11 Metadopi). «Sending other men to
do his office... some might construe that as a grave insult.» («Ilocunamu inwux
J0o0ell BUKOHY8AMU 1020 0008 S30K... XMOCb CHPULIHAG OU ye K MSAHCKY obpasy.»)
[4: 321; 3: 116]. YV nHaBemeHoMy BHIIEC NpPUKIaAl METapOpOO BHUCTYMAE TaKe
CJIOBOCIIONTYYCHHS, K a grave insult, mo B mepekiani o3Havae msowcka obpaza. Y
IIbOMY PEUeHH1 aBTOP 3aCTOCYBAB CIOCIO MOBHOTO MEepeKIamy, i, MOKHA CKa3aTH, IO
BIJIMOBIIHO JI0 E€MOIIIHHOTO Ta CTWJIICTUYHOTO 3a0apBlICHHS, BCE 3aJMIIMIOCH
HE3MIHHHMM SIK Y MOBI OpUTIHANY, TaK 1 B MOBI IIEpeKiIaay. 3 MOrisly TpaMaTUKH, TeX
JOTPUMAHO BIAMOBITHOT KOHCTPYKIIi.

VY neskux BHITaJKaxX TMEPeKiIajad MOEAHYE METOJ J0JIaBaHHS (BHKOPHUCTOBYIOTH
TOJl1, KOJIM CTYMIHb MOAIOHOCTI Y BUXIJHIA MOBI1 1 MOBI MepeKIIay pi3HU 1 HOTPIOHO
eKCIUTIKyBaTu (MpHUOM J0JaBaHHS) Te, IO MalTh Ha YyBa3l B TEKCTl) Ta
TPAJUIIIAHOTO BIAMOBITHMKA (BHKOPHCTOBYIOTh IIOJA0 MeTadop (OJIbKIOPHOTO,
010711HOTO, AHTUYHOTO TOXOJKEHHS, KOJM y BHUXIJHIA MOBI 1 MOBI NepeKiany
CKJIAJIUCS PI3HI crocobu BupaxkeHHs MeTadopuyHoi momiOHocti). «A single hard
word to end the matter.» («lle 6adcke c1060 Mano 3aKIHUUMU CYNEPeUKy, aie He
saxinuuno.») [4: 85; 3: 27]. Meradopy a single hard word ©Oyio nepekianeno He ii
MOBHUM BIIMOBIIHUKOM, a TPAAMUI[IHHUM, IO € IIUPOKOBXHUBAHUM B YKPaiHCHKiH
MOBi. MOXKHa CKa3aTH TUIbKU OJHE: Y HABEJCHOMY MPHKIIAJ OMyIIeHO coBo Single,
0 B MEPEeKIaai 03HaYae oouH, okpemuii. IIpoTe 1€ HE TMPHU3BEJIO 10 CTHIICTHYHHUX
Btpat. 1o  mo ixmoi metadopu word to end the matter — croso mano 3axinuumu
cynepeuxy, aje He 3aKiH4un0, MOXKHA 3a3HAYUTH, M0 aBTOP BUKOPUCTaB METO]
J0JIaBaHHA, a IIe, 3 OAHOTO OOKY, 3yMOBMJIO YaCTKOBY 3MIHY 3MICTY, a 3 1HIIIOTO —
HaJaJI0 BUPa3y MEBHOI €KCIIPECUBHOCTI.

[Ile omHMM TpUKIATIOM CHOCOO0y TpaauIliiHOTO BiANMOBiMHUKA € «Eight days,
maybe nine. And night is falling.» («/[nie 3 sicim, a moouce, i 0es’simo. ll]e ti conye
cioae.») [4: 9; 3: 1]. Lle peuenns mictuth ogny meradopy night is falling. T mus ii
nepekiany B. bpomoBuii BUKOpUCTAB TpaIUIIHHUN BIAMIOBITHUK coHye cidae.

Meradhopu MOKHa BIATBOPIOBATH 1 32 JOTIOMOTOIO 3aMiHU (BUKOPUCTOBYIOTH Y
BHITQ/IKaX JEKCHYHOI a00 acoIiaTHBHOT HEBIAMOBIIHOCTI MiX eJIeMeHTaMHu MeTadopu
y BHUXIJIHIM MOBIi 1 MOBI niepekany). Y npuknani «Lord Renly wore a half smile that
might mean anything...» («Kuna3zv Penni epas na 2ybax 1e2kor0 YyCMIUKo0, IKa MO21a
o3Hauamu wo 3a6200Ho.») [4: 111; 3: 37] cioBo WOre BXXHTO y HE3BHYHOMY IS
HBOTO KOHTEKCTi, TOMy, mepekmanairoun, B. bpomoBuii He YHUKHYB aBTOPCHKOI
MeTadopu, a BUKOPUCTaB CIOCIO 3aMiHM, TOOTO WOre (o B Mepekiaji O3Havae
«HOCUB» YU «NpOmMupasy) 3aMiHUB HA epas. Taky TpaHCHOpMAaIlir0o MOKHA BBaXKaTH
aBTOpCchKOI0 Metadoporo. Illomo inmoi meradopu a half smile, sxa mepexianena



necka ycmiwika, TO BOHa TeX € aBropchbkoro. Ockinbku half o3nawae nonosuna,
KOMNOHenm, aje ax HIAK He seeka. lIpoTe MokHa cka3aTu, IO Takuil crocid
nepekIialy oM’ IKIIUB BUPa3 Ta HajJaB HOMY OUIBIIIOT €KCITPECUBHOCTI.

Pi3HOBHAOM crocoOy MOBHOT 3aMIiHM € TaKOX YacTKoBa. Y Nepekiaal LbOro
TBOPY YacTO BAAIOThCS A0 Takoi TpaHchopMmaiii. Hanpuxknan: « That would have been
a very good time to have kept his mouth closed and his head bowed.» («fkpa3z miei
Mumi oopeuno 6yno 6 mpumamu poma Ha 3aMKy, a 207108y noxuieror.y) [4: 282,
3: 102]. Y upomy npukiani meradoporo € to have kept his mouth closed, mo B
MepeKyIal O3HavYae mpumamu poma Ha 3amxy. SIk 6a4uMo 3 KOHTEKCTY, y MepeKiai
BUKOpHCTAaHO 3aMiHy. s yKpaiHCBKOI BHCHIB mpumamu pom HA 3aMKy HE €
XapakTepHUM, II¢ Kajbka 3 POCIHCHKOI MOBU Oepixcamsv pom HaA 3amKke. A OT
BIIMOBITHUKOM Y PIAHIM MOBI MIr Oum OyTu ¢pas3eosnorisMm mpumamu s3uKa 3d
3yoamu. SIkmo O aBTOp mepenmaB Mmoo Metadopy 3a JOMOMOTOK (pa3eosIoriyHOT
OJIMHULIL, TO TYT Oy70 6 BUKOPUCTAHO CIOCIO CTPYKTYPHOI repedy0BH.

Sk 1 OuibwicTh aBTOpIB kaHpy (anTacTuku Jlx. MapTiH, BHUKOpPUCTOBYE
Metaopu PpI3HUX THUIIB, 100 HAJaTH CBOEMY MOBJICHHIO BHUPA3HOCTI Ta
CBOEPITHOCTI.

Metadopr MOXHa JIETKO BIiITBOPUTH YKPAiHCHKOK MOBOIO 13 3aCTOCYBaHHSM
K1acu4HuX croco0iB, Buaiienux T. A. Ka3zakoBoro ta B. I. Kapabanom [1; 2]. Tak,
OuTbIIICTh MeTadop MEPEeKIATN 3 BUKOPUCTAHHAM TPAIUIIHHOTO BIAMOBIIHUKA Ta 32
JIOTIOMOT'OI0 CIOCO0Y TIOBHOTO TepeKIIaay, piflle, 3aCTOCOBYIOYH CIIOCOOM 3aMiHH,
OITYIIIEHHS, 1I0JJaBaHHA Ta CTPYKTYPHOI repedy/10BH.

OTxe, HEMae CyMHIBY B TOMY, IO TEpEKIaJ XYAOXKHIX TEKCTIB — HaWOUIbII
CKJIQHUH 1 CBOEPITHUHN 3 yCiX TUIIB. OUEBUAHUM € T€, 110 B KO)KHOMY KOHKPETHOMY
BUIIAJKY TIEpe]l aBTOPOM TE€pEeKIIay HE CTOITh 3aBAaHHS 0OpaTH 3 KIJIbKOX FOTOBUX
BapiaHTIB, a 3HAWTU TBOPUYUN BUXI1J 13 MOBHOI CUTYaIlii, 100 MIHIMi3yBaTH BTpATH Ta
30eperTy CTUJIICTUKY Ta 3MICT OpUTIHATY.
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